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Dzień, w którym wieloryb przepłynął przez Londyn 

Selja Ahava 
tłumaczenie Justyna Polanowska 

Selja Ahava, laureatka Nagrody Literackiej Unii 
Europejskiej, sięga po realizm magiczny, by opowiedzieć o 
doświadczeniu zaburzeń pamięci – o świecie, w którym 
czas traci ciągłość, a tożsamość rozpada się na migotliwe 
fragmenty. 

 

 

Pamięć Anny rozpada się na fragmenty – podobnie jak czas. Życie składa się z 
porozrzucanych scen, którym przygląda się jedna po drugiej, próbując uchwycić sens. 
Jest wyspa i morze, znajomy krajobraz oraz Antti, mąż. Gdy Antti ginie w wypadku 
samochodowym, Anna wyrusza w podróż przez miejsca i stany świadomości. Londyn na 
chwilę staje się dla niej schronieniem: miastem wystarczająco anonimowym, by 
pomieścić kogoś zagubionego. Lecz nawet tam rzeczywistość zaczyna się rozmywać, a 
umysł zamyka się we własnych labiryntach. 

TEMATY DO ROZMOWY O KSIĄŻCE DLA DYSKUSYJNYCH KLUBÓW KSIĄŻKI 

1. Fragmentaryczność pamięci i narracji 

Nawiązując do motta warto porozmawiać o tym, jak rozpad czasu i wspomnień Anny 
wpływa na strukturę powieści. Czy czytelnik może ufać bohaterce, dla której czas 
rozpadł się „jak uszyta ze skrawków narzuta”? 

2. Postać Boga jako towarzysza 

Kim dla Anny jest Bóg, który odwiedza ją w szpitalu, częstuje papierosem i zabiera na 
spacer? Czy to realna postać, halucynacja wynikająca z choroby, czy może 
personifikacja nadchodzącej śmierci? 

3. Symbolika tytułowego wieloryba 

Co oznacza pojawienie się wielotyba w Tamizie? Czy to wydarzenie jest 
symbolem czegoś obcego i potężnego, co wyrywa ludzi z ich codziennego letargu? 

4. Mechanizmy radzenia sobie z traumą  

Anna po śmierci Anttiego i w obliczu braku własnych dzieci „stwarza” sobie szóstkę 
potomstwa. Jak oceniacie ten mechanizm obronny i moment, w którym bohaterka 
decyduje się „odprawić” dzieci na lotnisku? 
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5. Obcość i emigracja  

Jak Anna czuje się w Londynie jako obcokrajowiec? W jaki sposób jej tęsknota za 
fińską surowością, skałami i mydłem sosnowym kontrastuje z „patchworkowym” 
krajobrazem Anglii? 

6. Wpływ znalezienia zwłok na psychikę 

Dlaczego moment, w którym Anna nadepnęła w lesie na zamarzniętą kobietę, stał 
się punktem zwrotnym, po którym jej myśli zacząły „wyskakiwać ze swoich miejsc”? 

7. Relacja z Anttim i praca nad dokumentem 

Jak historia Iwana Miszukowa (chłopca wychowanego przez psy), którą badał Antti, 
rezonuje z losem samej Anny? Czy Anna, podobnie jak Iwan, w pewnym momencie 
„dziczeje” i traci kontakt z ludzkim światem? 

8. Rola detali i list przedmiotów 

Anna obsesyjnie opisuje przedmioty, by „zatrzymać się na chwilę i pozbierać do 
kupy”. Dlaczego konkretne przedmioty, takie jak „kubek z utrąconym uchem”, są dla 
niej ważniejsze niż emocjonalne przymiotniki? 

9. Starość i choroba Alzheimera  

W jaki sposób autorka oddaje perspektywę osoby tracącej kontakt z 
rzeczywistością? Czy testy psychologiczne i próby „naprawienia” życia Anny przez jej 
brata Lauriego są skuteczne, czy raczej potęgują jej zagubienie? 

10. Metafora wyspy  

Co dla bohaterki symbolizuje wyspa, na której stał domek letniskowy? Czy jest 
to miejsce ostatecznego spokoju, do którego Anna próbuje wrócić przez całe życie, 
nawet w swoich ostatnich chwilach? 

 

Książka wydana w ramach projektu Tandemy translatorskie – druga edycja realizowanego przez Grupę 
Wydawniczą Relacja i współfinansowanego przez Unię Europejską w ramach programu Kreatywna 

Europa. Wsparcie obiegu literatury europejskiej. 
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